
Idoneo per m
ontaggio su superfici norm

alm
ente infiam

m
abili

S
uitable for installation on norm

ally inflam
m

able surfaces
A

pproprié pour m
ontage sur surfaces norm

alem
ent inflam

m
ables

F
ür den E

inbau in norm
al brennbare F

lächen geeignet
Indicado para el m

ontaje en superficies norm
alm

ente inflam
ables

A
V

V
E

R
T

E
N

Z
E

 G
E

N
E

R
A

L
I

La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo
co

n
 

l'u
so

 
a

p
p

ro
p

ria
to

 
d

e
lle

 
se

g
u

e
n

ti
istruzioni,pertanto è necessario  conservarle.
N

.B
. P

rim
a di procedere alla connessione

dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia
tolta tensione.
N

on utilizzare l'apparecchio senza il vetro di
p

ro
te

zio
n

e
 o

 so
stitu

irlo
 n

e
l ca

so
  se

 n
e

o
sse

rvin
o

 
in

crin
a

tu
re

 
o

 
fe

ssu
ra

zio
n

i.
G

E
N

E
R

A
L

 IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

T
he fitting’s safety is guaranteed only w

ith
appropriate use of the follow

ing instructions,
so it’s necessary to keep them

.
B

efore proceeding w
ith the connections of the

fittin
g

 b
e

 su
re

 th
a

t th
e

re
’s n

o
 vo

lta
g

e
.

D
on’t use the fitting w

ithout the protection
glass or replace it in case you find cracks or
flaw

s.IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

 G
É

N
É

R
A

L
E

S
La sécurité des appareils n’est garanties que
s

i 
le

s
 

in
s

tru
c

tio
n

s
 

s
u

iv
a

n
te

s
 

s
o

n
t

scrupuleusem
ent suivies.

Il e
st d

o
n

c n
é

ce
ssa

ire
 d

e
 le

s a
p

p
liq

u
e

r.

A
vant de procéder à la connections s’assurer

que le systèm
e soit hors circuit.

N
e pas utiliser l’appareils sans son verre de

protection et le rem
placer en cas de fissure.

A
N

W
E

IS
U

N
G

E
N

D
ie

 S
ich

e
rh

e
it d

e
s A

p
p

a
ra

ts ist n
u

r b
e

geeigneten B
enutzung dieser A

nw
eisungen

garantiert.
E

s 
ist 

n
o

tw
e

n
d

ig
 

sie
 

zu
 

b
e

w
a

h
re

n
.

B
e

vo
r d

e
n

 A
p

p
a

ra
t zu

 ve
rb

in
d

e
n

, sich
versichern dass, es keine S

pannung gibt.
D

en A
pparat nur m

it S
chutzglas benutzen

u
n

d
 e

s e
rse

tze
n

, w
e

n
n

 e
s R

isse
 o

d
e

r
V

erspaltungen gibt.
A

D
V

E
R

T
E

N
C

IA
 G

E
N

E
R

A
L

La seguridad del aparato esta garantizada
solo con el uso apropriado de las siguientes
in

stru
cio

n
e

s, p
o

r lo
 ta

n
to

 e
s n

e
ce

sa
rio

p
co

n
se

rva
r 

la
 

h
o

ja
 

d
e

 
in

stru
ccio

n
e

s.
N

.B
. A

ntes de proceder a la conexión del
a

p
a

ra
to

 e
n

 re
d

 co
m

p
ro

b
a

r q
u

e
 n

o
 h

a
ya

tensión.
N

o utilizare nunca el aparato sin el vidio de
protección, o sostituirlo en caso de rotura o
dañado.

A
pparecchio di classe I con m

orsetto o term
inale di terra

C
lass I light fixture w

ith earth connector or term
inal

A
ppareil de classe I avec borne de terre

K
lasse I Leuchte m

it E
rdungsklem

m
e

Lum
inária de classe I con borne de tierra

I

F

P
rotetto contro la polvere e i  getti d’acqua.

P
rotected against dust and splashing.

P
rotégé contre la poussière et les jets d’eau.

S
taub-und spritzw

assergeschützt.
P

rotección contra el polvo y salpicaduras de agua.

N
C

 822396

IS
TR

U
ZIO

N
I D

I M
O

N
TA

G
G

IO
-F

issare a m
uro la piastra di bloccaggio con tasselli e viti adeguate

 (non in dotazione) F
IG

.17
-C

onnettere il cavo di rete alla m
orsettiera dell’apparecchio

 con sequenza 1-2-3, per m
orsetti a bandiera o 4 per m

orsetto su
 piastra. F

IG
.18-19

-Infilare l’apparecchio sulla piastra e fissarlo alla piastra bloccando
 i rispettivi 4 grani. F

IG
.20

1

F
IG

.21

IN
D

IC
E M

O
D

IFIC
H

E / M
O

D
IFIC

A
TIO

N
 IN

D
EX

G
B IFDE

F
IG

.22
F

IG
.18

F
IG

.20

F
IG

.17

F
o

ra
re

 la
 m

e
m

b
ra

n
a

 c
o

n
 il c

a
v

o
 o

 c
o

n
 u

n
 c

a
c

c
ia

v
ite

 e
 s

p
in

g
e

re
 il c

a
v

o
 o

 il
tu

b
o

 n
e

l fo
ro

 (a
). T

ira
re

 le
g

g
e

rm
e

n
te

 in
d

ie
tro

 il c
a

v
o

 e
 il tu

b
o

 p
e

r fis
s

a
rlo

 (b
).

D
rill th

e
 m

e
m

b
ra

n
e

 w
ith

 th
e

 c
a

b
le

 o
r w

ith
 a

 s
c

re
w

d
riv

e
r a

n
d

 p
u

s
h

 th
e

 c
a

b
le

o
r th

e
 tu

b
e

 in
 th

e
 h

o
le

 (a
). P

u
ll s

lig
h

tly
 b

a
c

k
 th

e
 c

a
b

le
 a

n
d

 th
e

 tu
b

e
 to

 fix
 it

(b
).

P
e

rc
e

r la
 m

e
m

b
ra

n
e

 a
v

e
c

 le
 c

a
b

le
 o

u
 a

v
e

c
 u

n
 to

u
rn

e
v

is
 e

t p
u

is
s

e
r le

 c
a

b
le

o
u

 le
 tu

y
a

u
 d

a
n

s
 le

 tro
u

 (a
). T

ire
r lé

g
è

rm
e

n
t e

n
 a

rriè
re

 le
 c

a
b

le
 e

t le
 tu

y
a

u
p

o
u

r le
 fix

e
r (b

).

L
ö

c
h

e
rn

 d
ie

 M
e

m
b

ra
n

e
 m

it d
e

m
 K

a
b

e
l o

d
e

r m
it e

in
e

m
 S

c
h

ra
u

b
e

n
z

ie
h

e
r d

u
rc

h
u

n
d

 d
rü

c
k

e
n

 d
e

n
 K

a
b

e
l o

d
e

r d
e

n
 R

o
h

r in
s

 L
o

c
h

 (a
). Z

ie
h

e
n

 le
ic

h
t z

u
rü

c
k

 d
e

n
K

a
b

e
l u

n
d

 d
e

n
 R

o
h

r u
m

 ih
n

 fe
s

tz
u

m
a

c
h

e
n

 (b
).

P
e

rfo
re

r la
 m

e
m

b
ra

n
a

 c
o

n
 e

l c
a

b
le

 o
 c

o
n

 u
n

 d
e

s
to

rn
illa

d
o

r y
 e

m
p

u
je

r e
l c

a
b

le
o

 e
l tu

b
o

 e
n

 e
l a

g
u

je
ro

 (a
). T

ira
r lie

v
e

m
e

n
te

 d
e

 la
 p

a
rte

 p
o

s
te

rio
ra

 e
l c

a
b

le
y

 e
l tu

b
o

 p
a

ra
 fija

rlo
 (b

).

a

Q
U

A
D

R
O

 C
E

ILIN
G

Q
U

A
D

R
O

 D
O

U
B

L
E

ACD

1
2

3

4

IS
TR

U
ZIO

N
I D

I M
O

N
TA

G
G

IO
 - A

S
S

E
M

B
LY

 IN
S

TR
U

C
TIO

N
S

 - IN
S

TR
U

C
TIO

N
S

 D
E

 M
O

N
TA

G
E

 M
O

N
TA

G
E

A
N

W
E

IS
U

N
G

E
N

 - IS
TR

U
C

C
IO

N
E

S
 P

A
R

A
 E

L M
O

N
TA

JE

D
O

U
B

L
E

 L
IG

H
T

 - M
O

N
O

 L
IG

H
T

 - C
E

IL
IN

G
Q

U
A

D
R

O
 C

E
IL

IN
G

 - Q
U

A
D

R
O

 M
O

N
O

 - Q
U

A
D

R
O

 D
O

U
B

L
E

IP
 6

5

1
2

3
4

96,5

135

b

C

2

E

3

1

BD A

A
+

B
+

C
+

D
+

E

IN
 C

A
S

O
 D

I S
O

S
T

IT
U

Z
IO

N
E

 V
E

T
R

O
A

G
IR

E
 C

O
M

E
 S

E
G

U
E

:
-T

ogliere la ghiera A
-B

-C
-D

-E
 dal corpo

 lam
pada..

-S
vitare le viti di fissaggio 1-2 /1-2-3 /1-2-3-4

 secondo il m
odello e rim

uovere il
 controanello A

.
-R

im
uovere il vetro danneggiato,tenere la

 sede del vetro pulita,facendo attenzione di
 non danneggiare la guarnizione B

.
-Installare il nuovo vetro C

,m
ettendo la

 guarnizione B
 nella propria sede.

-S
tringere  le viti di fissaggio in diagonale nelle

 proprie sedi, per perm
ettere una

 com
pressione  costante del controanello, per

 non rischiare di rom
pere il vetro.

-T
irare le viti non com

pletam
ente nella

 seguente sequenza: 1-2 (M
ono/D

ouble
 105), 1-2-3 (M

ono/D
ouble 140-175-220)

 1-2-3-4 (versioni Q
uadro).

-T
irare com

pletam
ente le viti di fissaggio nella

 stessa sequenza sopra descritta.

IN
 C

A
S

E
 O

F
 G

L
A

S
S

 R
E

P
L

A
C

E
M

E
N

T
A

C
T

 A
S

 F
O

L
L

O
W

S
:

-R
em

ove ring A
-B

-C
-D

-E
 from

 the fixture body.
-U

nscrew
 the fixing screw

s 1-2/1-2-3/1-2-3-4,
 according to the m

odel and rem
ove the

 counter-ring A
.

-R
em

ove the dam
aged glass  and keep the

 glass housing clean; do not dam
age the

 gasket B
.

-Install the new
 glass C

, and insert the gasket
 B

 in its proper place.
-C

lam
p the fixing springs in diagonal w

ay in
their right place, to allow

 a constant pressure
 on the counter ring ,in order to avoid the glass
 breaking.
-D

o not fix the screw
s com

pletely. F
ollow

 these
 steps w

hen screw
ing: 1-2 (M

ono/D
ouble 105),

 1-2-3 (M
ono/D

ouble 140-175-220), 1-2-3-4
 (Q

uadro versions).
-F

ix definitively the fixing screw
s follow

ing the
 above m

entioned steps.

G
L

A
S

S
E

R
S

A
T

Z
A

N
L

E
IT

U
N

G
E

N
-D

en R
ing A

-B
-C

-D
-E

 vom
 Leuchtenkoerper

abnehm
en.

-F
ixierungsschrauben ausdrehen 1-2/1-2-3/1-

 2-3-4 , siehe M
odell  und U

nterring abnehm
en.

-Z
erbrochenes G

lass ersetzen und
G

lassgehaeuse sauber halten; auf die
D

ichtung B
 achten, um

 sie nicht zu
beschaedigen.
-D

as neue G
lass C

 installieren und die
D

ichtung B
 ins S

itz legen.
-D

ie S
chrauben in diagonal in ihre S

itzte
fixieren, um

 einen staendigen D
ruck des

G
egenringes zu erlauben und dem

G
lassbrechen zu verm

eiden.
-D

ie S
chrauben nicht kom

plett w
ie

folgtdrehen:1/2 (M
ono/D

ouble 105), 1/2/3
(M

ono/D
ouble 140-175-220), 1/2/3/4 (V

ersion
 Q

uadro).
-D

ie S
chrauben kom

plett drehen, w
ie oben

geschrieben.

E
N

 C
A

S
 D

E
 R

E
M

P
LA

C
E

M
E

N
T D

U
 V

E
R

R
E

IL
 F

A
U

T
 P

R
O

C
E

D
E

R
 C

O
M

M
E

 S
U

IT
:

-Léver l’anneau A
-B

-C
-D

-E
 de l’appareil.

-D
évisser les vis de fixation 1-2 / 1-2-3 /

 1-2- 3-4 selon le m
odèle et enléver le contre-

 anneau A
.

-E
nléver le verre cassé et m

aintenir  propre
la place du verre; attention à ne  pas
endom

m
ager le joint B

.
-Installer le nouveau verre C

 et placer le
joint B

 dans sa place.
-S

errer les vis de fixation en diagonale dans
leur place pour perm

ettre une com
pression

constante du contre-anneau et pour ne pas
risquer de casser le verre.
-F

ixer les vis, pas com
plètem

ent, com
m

e
suit:1-2 (M

ono/D
ouble 105), 1-2-3

(M
ono/D

ouble 140-175-220), 1-2-3-4 (version
 Q

uadro).
-F

ixer com
plètem

ent les vis de fixation en
suivant les m

êm
es passage indiqués dessus.

S
I T

IE
N

E
N

 Q
U

E
 S

U
S

T
IT

U
IR

 E
L

 V
ID

R
IO

-Q
uitar el anillo A

-B
-C

-D
-E

 del cuerpo de la
 lam

pada.
-D

estornillar las roscas 1-2/1-2-3/1-2-3-4 segun
 el m

odelo y  quitar el contreanillo A
.

-Q
uitar el vidrio danado y conservar su luego

 de instalacion lim
pio, sin danar la

 guarnicion B
.

-Instalar el nuevo vidrio C
, ponendo la

 guarnicion B
 en su correcto luego.

-C
errar las roscas en diagonal en sus correctos

 luegos para aconsejar una  presion constante
 del contre-anillo y no arriesgar de rom

per el
 vidrio

:1-2 (M
ono/D

ouble 105), 1-2-3
 (M

ono/D
ouble 140-175-220), 1-2-3-4 (V

ersion
 Q

uadro).
-F

ijar com
pletam

ente las roscas com
o ja

 endicado.

ED A
2

1

3
BC

M
O

N
TA

G
E

N
A

N
L

E
IT

U
N

G
E

N
- D

ie P
latte C

  durch das E
 S

chraubenloesung vom
 B

oden B
 w

egnehm
en.

  F
IG

.21/1/2.
- D

en R
ing m

it G
las D

. F
IG

.21/2
- D

as N
etzkabel A

 durch den K
abeldurchgang C

 ziehen und die P
latte

  selbst auf die D
ecke durch geeignete S

chrauben/D
uebeln (nicht standard

  geliefert) installieren.
- D

as N
etzkabel zur K

lem
m

e S
1 verbinden, verbinden S

ie dann das gleiche
  S

2 fixed K
lem

m
e. F

IG
. 21/2-21/3

- D
urch die S

chrauben E
 den B

oden B
 zur P

latte C
 w

ieder fixieren.  F
IG

.21/4
- E

rsetzen S
ie die Lam

pe und S
perre des R

ings m
it G

las D
. F

IG
. 21/3-21/4

A
S

S
E

M
B

LY
 IN

S
T

R
U

C
T

IO
N

S
- U

nthread the screw
s E

 by loosing them
, unthread the plate C

 from
 the

  body B
. F

IG
. 21/1/2

- R
em

ove the ring w
ith glass D

. F
IG

.21/2
- Insert the m

ain cable A
 through the plate cableholder C

 and fix the plate
  itself on the ceiling w

ith the suitable dow
els and screw

s (optional).
- C

onnect the m
ain cable to the half clam

p S
1, then connect the sam

e to
  fixed half clam

p S
2. F

IG
. 21/2-21/3

- R
e-fix the body B

 to the plate C
, through the E

 screw
s. F

IG
.21/4

- P
ut/R

eplace the lam
p and lock the ring w

ith glass D
. F

IG
. 21/3-21/4

IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

 D
E

 M
O

N
TA

G
E

- D
étacher la plaque C

 du corps B
 en débloquant les vis E

. F
IG

. 21/1/2
- R

etirer la bague en verre D
 . F

IG
. 21/2

- P
asser le cable de réseau A

 atravers le serre-cable de la plaque C
 et  fixer

  la plaque m
êm

e au plafond avec les vis et bornes rélatives (pas standardes).
- E

fféctuer la connexion du cable de réseau à la borne, après avoir
  connecté le m

êm
e à la S

2 borne. F
IG

. 21/3-21/3
- F

ixer à nouveau le corps B
 à la plaque C

 par les vis E
. F

IG
.21/4.

- P
ut/rem

placer la lam
pe et verrouiller la bague en verre D

. F
IG

. 21/3-21/4

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 D

E
 M

O
N

TA
JE

- Q
uitar la plancia C

 del cuerpo B
 aflojando las roscas E

. F
IG

.21/1/2.
- Q

uitar el anillo con vidrio D
. F

IG
. 21/2

- P
asar el cable de red A

  por m
edio del pase cable de la plancha C

 y fijar
  la m

ism
a al techo con roscas y tacos adecuatas (no incluidos

- C
onectar el cable de red a la abrazadera S

1, a continuación conectar el
   m

ism
o a la term

inal fijo S
2. F

IG
. 21/2-21/3

- P
or m

edio de las roscas E
 fijar a nuevo el cuerpo B

 a la plancha C
.

   F
IG

. 21/1.
- G

uardar/reem
place la lám

para y el anillo de bloqueo con el vidrio D
.

  F
IG

.21/3-21/4

M
O

N
T

A
G

E
A

N
L

E
IT

U
N

G
E

N
-D

ie F
ixierungsplatte m

it geeigneten S
chrauben/D

uebeln (nicht
 standard geliefert) an die W

and installieren.F
IG

.17.
-D

as N
etzkabel zum

 K
lem

m
enbrett verbinden (sieh

e 1-2-3)
 F

IG
.18-19.

-D
en K

oerper auf die P
latte legen und denselben auf die P

latte
 duch die 4 S

tifte fixieren.F
IG

.20.

A
S

S
E

M
B

L
Y

 IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

-F
ix the holding plate to the w

all through the suitable w
ashers and

 screw
s ( options). F

IG
.17

-C
onnect the supply cable to the fixture term

inal block follow
ing

 steps 1-2-3. F
IG

.18-19.
-Install the fixture on the plate and fix it to the sam

e by stopping  the
 4 dow

els. F
IG

.20

IN
S

T
R

U
C

T
IO

N
S

 D
E

 M
O

N
T

A
G

E
- F

ixer au m
ur la plaque de fixage avec rondelles et vis adé'8equates

  (pas standardes).F
IG

.17.
- E

fféctuer la connexion du câble de réseau à la  borne de l’appareil
  en suivant les passages 1-2-3 -indiqués.F

IG
.18-19

- E
m

boiter l’appareil sur la plaque et le fixer; bloquer les 4 grains
  F

IG
.20.

IN
S

T
R

U
C

C
IO

N
E

S
 D

E
 M

O
N

T
A

JE
-F

ijar al m
uro la plancha de fijacion por m

edio de roscas y tacos
 adecuatas ( no incluidos con el aparato de ilum

inacion).F
IG

.17.
-C

onectar el cable de red a la abrazadera del aparato siguiendo
 1-2-3.F

IG
.18-19.

-P
oner el aparato sobre la plancha y fijarlo a la m

ism
a bloqueando

 los 4 tornillos.F
IG

.20.

F
IG

.19

LA
M

P
A

D
A

LA
M

P
230V

1
2

4

3 2

194

140

EB

S
1

AC

S
1

S
2

IS
TR

U
ZIO

N
I D

I M
O

N
TA

G
G

IO
- S

filare, allentando le viti E
, la piastra C

 dal corpo B
. FIG

.21/1/2
- Togliere la ghiera con vetro D

. FIG
.21/2

- Far passare il cavo di rete A
 dal passacavo della piastra C

 e fissare
   la piastra stessa a soffitto con tasselli e viti adeguate (non in dotazione)
- C

ollegare il cavo di alim
entazione al sem

im
orsetto S

1,
  quindi connettere lo stesso al sem

im
orsetto fisso S

2  FIG
.21/2-21/3

- R
iagganciare, tram

ite le viti E
, il corpo B

 alla piastra C
. FIG

.21/4
- M

ettere/sostituire la lam
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